
มคอ. ๓ 

ü หลกัสูตรระดบัปริญญา  o ตรี  o โท o เอก 

หนา้ | ๑  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

 
 

รายละเอียดของรายวิชา (Course Specification) 

รหัสวิชา EGL3402 รายวิชา การแปลงานวรรณกรรม 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ  คณะมนุษยศาสตรDและสังคมศาสตรD มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 

ภาคการศึกษา ๒ ปIการศึกษา ๒๕๖๗ 

 

หมวดท่ี ๑ ขQอมูลท่ัวไป 
๑.  รหัสและช่ือรายวิชา    

รหัสวิชา   EGL 3402  
ช่ือรายวิชาภาษาไทย การแปลงานวรรณกรรม 
ช่ือรายวิชาภาษาอังกฤษ Literary Translation 

 

๒.  จำนวนหนXวยกิต      3(3-0-6)      
       

๓.  หลักสูตรและประเภทของรายวิชา     
      ๓.๑  หลักสูตร       ศิลปศาสตรWบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ     
      ๓.๒ ประเภทของรายวิชา    วิชาเฉพาะดaาน 
 

๔.  อาจารยDผูQรับผิดชอบรายวิชาและอาจารยDผูQสอน     
      ๔.๑  อาจารยWผูaรับผิดชอบรายวิชา      อาจารยW ดร.อังคณา สุขวิเศษ    
      ๔.๒ อาจารยWผูaสอน      อาจารยW ดร.อังคณา สุขวิเศษ 
 
๕.  สถานท่ีติดตXอ   คณะมนุษยศาสตรW มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 

E – Mail aungkana.su@ssru.ac.th 
๖.  ภาคการศึกษา / ช้ันปIท่ีเรียน   

๖.๑ ภาคการศึกษาท่ี   ๒ / ๒๕๖๗  ช้ันปoท่ี ๓ จำนวน ๑ หมูqเรียน 
๖.๒ จำนวนผูaเรียนท่ีรับไดa  ประมาณ ๑๐๑ คน  

 

๗.  รายวิชาท่ีตQองเรียนมากXอน (Pre-requisite)  (ถaามี) EGL2401 การแปลเบ้ืองต6น 

 
๘.  รายวิชาท่ีตQองเรียนพรQอมกัน (Co-requisites) (ถaามี) ไมqมี      
 
๙.  สถานท่ีเรียน   คณะมนุษยศาสตรW มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 
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๑๐.วันท่ีจัดทำหรือปรับปรุง   วันท่ี ๓๐ เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๖๗ 
     รายละเอียดของรายวิชาคร้ังลXาสุด 
 
 

หมวดท่ี ๒ จุดมุXงหมายและวัตถุประสงคD 

๑.   จุดมุXงหมายของรายวิชา 
เพื ่อใหaนักศึกษาสามารถการแปลวรรณกรรมประเภทตqางๆ จากภาษาอังกฤษเปvนภาษาไทย และจาก

ภาษาไทยเปvนภาษาอังกฤษ โดยเนaนความถูกตaองและความเหมาะสมของภาษา 

 
๒.   วัตถุประสงคDในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา 

เพ่ือพัฒนาทักษะดaานการแปลของนักศึกษา ในการแปลงานวรรณกรรมประเภทตqางๆ จากภาษาอังกฤษเปvน

ภาษาไทย และจากภาษาไทยเปvนภาษาอังกฤษ โดยเนaนความถูกตaองและความสละสลวยของภาษา โดยใหaสามารถ

นำไปปรับใชaไดaในการทำงานจริง 

 
หมวดท่ี ๓ ลักษณะและการดำเนินการ 

 
๑. คำอธิบายรายวิชา 

 (ภาษาไทย) การแปลวรรณกรรม เรื่องสั้นจากภาษาอังกฤษ ที่คัดสรรเปvนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปvน

ภาษาอังกฤษ โดยเนaนความถูกตaองและสละสลวยของภาษา 

 (ภาษาอังกฤษ) Translation of varieties of selected literature and short stories from English to 

Thai version and Thai to English with an emphasis on accuracy and suitability 

 
๒. จำนวนช่ัวโมงท่ีใชQตXอภาคการศึกษา 
 

บรรยาย 
(ช่ัวโมง) 

สอนเสริม 
(ช่ัวโมง) 

การฝ�กปฏิบัติ/งาน 
ภาคสนาม/การฝ�กงาน (ช่ัวโมง) 

การศึกษาดQวยตนเอง 
(ช่ัวโมง) 

บรรยาย 3  
ช่ัวโมงตqอสัปดาหW 

พบอาจารยWประจำวิชาเพ่ือ
เตรียมความพรaอมในการ

นำเสนอตามความตaองการของ
นักศึกษาเฉพาะกลุqม  

ไมqมีการฝ�กปฏิบัติงาน    ศึกษาดaวยตนเอง  
6 ช่ัวโมงตqอสัปดาหW 

 

 
๓. จำนวนช่ัวโมงตXอสัปดาหDท่ีอาจารยDใหQคำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแกXนักศึกษาเป�นรายบุคคล 
 ๓.๑ ปรึกษาดaวยตนเองท่ีหaองพักอาจารยWผูaสอน  ช้ัน ๒ อาคาร ๓๕ คณะมนุษยศาสตรWและสังคมศาสตรW ๒ ช่ัวโมง/
สัปดาหW 
 ๓.๒ ปรึกษาผqานโทรศัพทWท่ีทำงาน / มือถือ  หมายเลข - 
 ๓.๓ ปรึกษาผqานจดหมายอิเล็กทรอนิกสW (E-Mail) aungkana.su@ssru.ac.th 
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 ๓.๔ ปรึกษาผqานเครือขqายสังคมออนไลนW (Facebook/Twitter/Line) ๓ ช่ัวโมง/สัปดาหW 
 ๓.๕ ปรึกษาผqานเครือขqายคอมพิวเตอรW (Internet/Web board) Google classroom 
 

หมวดท่ี ๔ การพัฒนาผลการเรียนรูQของนักศึกษา 

๑. คุณธรรม  จริยธรรม 
๑.๑   ผลการเรียนรูQดQานคุณธรรม จริยธรรม 
�  (๑)  มีวินัย มีความรับผิดชอบและตรงตqอเวลา 
�  (๒)  มีความซ่ือสัตยWสุจริตและไมqละเมิดจรรยาบรรณทางวิชาการและวิชาชีพ 
�  (๓)  มีจิตสาธารณะในการสรaางประโยชนWเพ่ือผูaอ่ืนและสังคม  

๑.๒   กลยุทธDการสอนท่ีใชQพัฒนาการเรียนรูQดQานคุณธรรมและจริยธรรม 
 (๑)  สรaางจิตสำนึกในเร่ืองความซ่ือสัตยW ละอายตqอการทุจริตในการสอบหรือการคัดลอกงานของผูaอ่ืน 

(๒)  ปลูกฝ�งเร่ืองความมีวินัย ความมีระเบียบวินัยและความตรงตqอเวลา 
(๓)  สอนโดยใชaกรณีศึกษา อภิปรายรqวมกันและใหaการยกยqองชมเชยในโอกาสท่ีเหมาะสม 

๑.๓    กลยุทธDการประเมินผลการเรียนรูQดQานคุณธรรมและจริยธรรม 
(๑)  สังเกตพฤติกรรมของผูaเรียน ตรวจสอบผลงานและการทำขaอสอบ 
(๒)  มอบหมายใหaทำภาระงานเปvนกลุqมและรายงานผลงาน 
(๓)  สังเกตพฤติกรรมในการทำภาระงานและการปฏิบัติตนเม่ืออยูqในสังคม 

๒. ความรูQ 
๒.๑   ผลการเรียนรูQดQานความรูQ 
� (๑)  สามารถฟ�ง-พูด โตaตอบดaวยภาษาอังกฤษในหัวขaอวิชาการ สังคมและวิชาชีพไดa 

� (๒)  สามารถอqาน ตีความ วิเคราะหWบทอqาน และเขียนเพ่ือส่ือสารในหัวขaอวิชาการ สังคมและวิชาชีพไดa 
� (๓)  สามารถรวบรวมองคWความรูaภาษาศาสตรWภาษาอังกฤษในดaานระบบเสียง คำ ประโยคเพื่อการสื่อสารใน

หัวขaอวิชาการ สังคมและวิชาชีพไดa 

�  (๔) สามารถอqาน ตีความ วิเคราะหWและวิจารณWวรรณกรรมประเภทรaอยแกaว รaอยกรองและบทละครท่ีคัดสรร 

�  (๕) สามารถแปลขaอความและตัวบทประเภทตqางๆ จากภาษาอังกฤษเปvนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปvน

ภาษาอังกฤษในหัวขaอวิชาการ สังคมและวิชาชีพไดa 

�  (๖) สามารถส่ือสารภาษาอังกฤษ โดยใชaคำศัพทWและโครงสรaางภาษาเพ่ืองานอาชีพเฉพาะดaานไดa 

๒.๒   กลยุทธDการสอนท่ีใชQพัฒนาการเรียนรูQดQานความรูQ 

(๑)  ใชaวิธีการสอนท่ีหลากหลาย โดยเนaนผูaเรียนเปvนสำคัญ 
(๒)  เรียนรูaจากสถานการณWจริง โดยการศึกษาดูงานนอกสถานท่ี 
(๓)  เชิญวิทยากรผูaเช่ียวชาญมาใหaความรูa 
(๔)  ฝ�กปฏิบัติงานในสถานประกอบการ 

๒.๓    กลยุทธDการประเมินผลการเรียนรูQดQานความรูQ 
(๑)  ประเมินจากการมีสqวนรqวมในช้ันเรียน 
(๒)  ประเมินจากการสอบขaอเขียน 
(๓)  ประเมินจากการสอบปฏิบัติ 
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(๔)  ประเมินจากรายงานและ/หรือโครงงานท่ีนักศึกษาจัดทำและการนำเสนอ 
(๕)   ประเมินจากการฝ�กประสบการณWวิชาชีพ 

๓. ทักษะทางป�ญญา 
๓.๑   ผลการเรียนรูQดQานทักษะทางป�ญญา 
� (๑)  สามารถประยุกตWใชaทักษะภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารในบริบทตqางๆ ไดaอยqางมีประสิทธิภาพ 
� (๒)  สามารถบูรณาการองคWความรูaของศาสตรWตqางๆ กับทักษะภาษาอังกฤษเพ่ือส่ือสารเชิงวิชาการและ

วิชาชีพไดa 

๓.๒   กลยุทธDการสอนท่ีใชQพัฒนาการเรียนรูQดQานทักษะทางป�ญญา 
(๑)  มอบหมายภาระงานท่ีสอดคลaองกับรายวิชา 
(๒)  แสดงบทบาทสมมุติและอภิปรายกลุqม  
(๓)  เชิญวิทยากรผูaเช่ียวชาญมาใหaความรูa 
(๔)  ใหaนักศึกษามีโอกาสปฏิบัติจริง 

๓.๓    กลยุทธDการประเมินผลการเรียนรูQดQานทักษะทางป�ญญา 
(๑)  ประเมินจากผลงานท่ีไดaรับมอบหมาย 
(๒)  ประเมินจากการสอบขaอเขียน 
(๓)  ประเมินจากการสอบปฏิบัติ 

  (๔)  ประเมินจากรายงานและ/หรือโครงงานท่ีนักศึกษาจัดทำและการนำเสนอ 

  (๕)  ประเมินจากการฝ�กประสบการณWวิชาชีพ 

(๖)  ประเมินจากการสัมภาษณW 

๔. ทักษะความสัมพันธDระหวXางบุคคลและความรับผิดชอบ 

๔.๑   ผลการเรียนรูQดQานทักษะความสัมพันธDระหวXางบุคคลและความรับผิดชอบ 
�  (๑)  วางตัวในสังคมไดaอยqางเหมาะสมและถูกตaองตามกาลเทศะ 
�  (๒)  สามารถทำงานรqวมกับบุคคลอ่ืนไดaอยqางมีประสิทธิภาพ 
� (๓)  สามารถแกaไขป�ญหาท่ีเกิดข้ึนจากการทำงานและการอยูqรqวมกันไดaอยqางเปvนระบบ 

๔.๒   กลยุทธDการสอนท่ีใชQในการพัฒนาการเรียนรูQดQานทักษะความสัมพันธDระหวXางบุคคลและความรับผิดชอบ 
(๑)  มอบหมายใหaมีการทำภาระงานเปvนกลุqมและการทำภาระงานท่ีตaองประสานงานกับผูaอ่ืน รวมท้ังสรaาง

จิตสำนึกความรับผิดชอบตqอตนเอง 
(๒)  มอบหมายใหaเก็บขaอมูลจากการสัมภาษณWบุคคลอ่ืน หรือผูaมีประสบการณW 
(๓)  สอนโดยใชaกรณีศึกษา 

๔.๓    กลยุทธDการประเมินผลการเรียนรูQดQานทักษะความสัมพันธDระหวXางบุคคลและความรับผิดชอบ 

(๑)  ประเมินจากการสังเกตพฤติกรรมท่ีแสดงออกในการรqวมกิจกรรมตqาง ๆ 
(๒)  ประเมินจากการนำเสนอรายงานและ/หรือโครงงานกลุqม 
(๓)  ประเมินจากแบบประเมินตนเองและแบบประเมินซ่ึงกันและกัน 

๕. ทักษะการวิเคราะหDเชิงตัวเลข การส่ือสารและการใชQเทคโนโลยีสารสนเทศ 

๕.๑   ผลลัพธDการเรียนรูQดQานทักษะการวิเคราะหDเชิงตัวเลข การส่ือสารและการใชQเทคโนโลยีสารสนเทศ 

�  (๑)  สามารถสืบคaน วิเคราะหWและเลือกใชaขaอมูลจากส่ือส่ิงพิมพWและส่ือออนไลนWไดaอยqางมีประสิทธิภาพ 



มคอ. ๓ 

ü หลกัสูตรระดบัปริญญา  o ตรี  o โท o เอก 

หนา้ | ๕  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

�     (๒)  สามารถประยุกตWใชaเทคโนโลยีเพ่ือการนำเสนองานไดaอยqางเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 

 ๕.๒   กลยุทธDการสอนท่ีใชQในการพัฒนาการเรียนรูQดQานทักษะการวิเคราะหDเชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใชQ

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

(๑)  นำเสนอผลงานท่ีคaนควaาดaวยตนเอง โดยใชaคอมพิวเตอรW เครือขqายและซอฟตWแวรWหรือส่ือตqางๆ 
(๒)  จัดกิจกรรมการเรียนรูaในรายวิชาตqาง ๆ โดยใชaสถานการณWจำลองและสถานการณWจริง 

๕.๓    กลยุทธDการประเมินผลลัพธDการเรียนรูQดQานทักษะการวิเคราะหDเชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใชQ

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

(๑)  ประเมินจากการประยุกตWใชaเทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือนำเสนอภาระงานท่ีไดaรับมอบหมาย 
(๒)  ประเมินจากสมรรถภาพในการส่ือสาร 
(๓)  ประเมินจากการสัมภาษณW 

หมายเหตุ 

สัญลักษณW � หมายถึง ความรับผิดชอบหลัก  

สัญลักษณW � หมายถึง ความรับผิดชอบรอง  

เวaนวqาง หมายถึง ไมqไดaรับผิดชอบ 

หมวดท่ี ๕ แผนการสอนและการประเมินผล 

๑. แผนการสอน 

สัปดาห'ที ่ หัวข.อ/รายละเอียด 
รูปแบบการเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน  

การจัดการเนื้อหาและสื่อการ

สอน 
การวัดผล 

๑ พื้นฐานการแปล 

บริบททางวัฒนธรรม 

HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

-ชี้แจงหลักการแนวคิด 

คำอธิบายรายวิชาขอบขbาย

เนื้อหาทั้ง 12 บท วิธีการ

เรียนรูP แหลbงคPนควPาขPอมูลดPวย

ตนเองและวิธีการวัดและ

ประเมินผล  

 

๒ กลวิธีการแปล HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

Larson’s translation 

techniques 

ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 

๓ กลวิธีการแปลงาน

วรรณกรรม 

HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

Direct translation 

-Literal translation 

Oblique translation 

-Modulation  

กลวิธีการปรับมุมมอง 

-Transposition  

ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 



มคอ. ๓ 

ü หลกัสูตรระดบัปริญญา  o ตรี  o โท o เอก 

หนา้ | ๖  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

สัปดาห'ที ่ หัวข.อ/รายละเอียด 
รูปแบบการเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน  

การจัดการเนื้อหาและสื่อการ

สอน 
การวัดผล 

กลวิธีการปรับโครงสรPาง 

-Inversion 

-Equivalence 

Expansion translation 

Contraction translation 

๔ Narrative translation 

Emotional translation 

HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทบรรยาย 

การแปลการพรรณาความรูPสึก 

ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 

๕ Conversation 

translation 

Figurative language 

translation 

HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทสนทนา 

การแปลภาษาภาพพจน� 

ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 

๖ Idiom translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลสำนวน ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 

๗ Topic translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลชื่อเรื่องโดยใชP 

Skopos Theory 

-ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 

-ทดสอบยbอยครั้ง

ที่ 1 

๘ สอบกลางภาค     

๙ Short story translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลเรื่องสั้น ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 

๑๐ Fairy tale translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

การแปลเทพนิยาย ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 



มคอ. ๓ 
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หนา้ | ๗  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

สัปดาห'ที ่ หัวข.อ/รายละเอียด 
รูปแบบการเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน  

การจัดการเนื้อหาและสื่อการ

สอน 
การวัดผล 

Google classroom 

Jam Board 

๑๑ Drama translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทละคร ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 

๑๒ Subtitle translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทภาพยนตร� ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 

๑๓ Poetry translation HyFlex 

Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

การแปลบทกว ี ทดสอบทPาย

บทเรียนโดยใชP 

Google Quiz 

๑๔ Review Onsite + Online 

+ OnDemand 

-บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

Jam Board 

 -ทดสอบยbอยครั้ง

ที่ 2 

๑๕ Presentation Onsite + Online  -บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

นำเสนอโครงงานของนักศึกษา  

๑๖ Presentation Onsite + Online  -บรรยายโดยใชP  

Google Meet 

PowerPoint 

Google classroom 

นำเสนอโครงงานของนักศึกษา  

๑๗ สอบปลายภาค     
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หนา้ | ๘  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

๒. แผนการประเมินผลการเรียนรูQ 

ที่  
ผลการ
เรียนรู.*  

วิธีการประเมิน  
 

สัปดาห'ที่ประเมิน  
สัดสGวนของการ

ประเมินผล 

1 
2.3.2 
3.3.2 

1.ทดสอบทPายชั่วโมง  
2.ทดสอบทPายชั่วโมง 
3.ทดสอบยbอยครั้งที่ 1 
4. ทดสอบยbอยครั้งที่ 2  
5. สอบกลางภาค 
6. สอบปลายภาค 

           
           2-6 

9-14 
7 
14 
8 
17 

 
20% 

 
10% 
10% 
20% 
20% 

2 
1.3.2 
2.2.2 

4.3.3,5.3.2 

1. คPนควPาและนำเสนอรายงาน 
2. การทำงานกลุbมและผลงาน 
3. การสbงงานตามมอบหมาย 

ตลอดภาคการศึกษา 10% 

3 
1.3.1 
3.3.1 
4.3.1 

1. การเขPาชั้นเรียน 
2. การมีสbวนรbวม อภิปราย เสนอความเห็น 
   ในชั้นเรียน 

ตลอดภาคการศึกษา 10% 

 

หมวดท่ี ๖ ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

๑.  ตำราและเอกสารหลัก 
๑) เอกสารประกอบการสอนวิชาการแปลงานวรรณกรรม      

๒.  เอกสารและขQอมูลสำคัญ 
        ๑)  - 
๓.  เอกสารและขQอมูลแนะนำ 

        ๑)  - 
        

หมวดท่ี ๗ การประเมินและปรับปรุงการดำเนินการของรายวิชา 

๑.  กลยุทธDการประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา 

 ๑.๑  คาบแรกของการเรียนการสอน อาจารยWผูaสอนอธิบายใหaนักศึกษาเขaาใจถึงการปรับปรุงรายวิชานี้จากการเรียนการ
สอนในภาคการศึกษาท่ีผqานมา และประโยชนWจากขaอคิดเห็นของนักศึกษาตqอการพัฒนารายวิชา 
    ๑.๒ ใหaนักศึกษาประเมินพัฒนาการของตนเองโดยเปรียบเทียบ ความรูa ทักษะ กqอนและหลังการเรียนรายวิชาน้ี  
    ๑.๓ สqงเสริมใหaนักศึกษาแสดงความคิดเห็นตลอดจนขaอเสนอแนะตqอการเรียนการสอน และการพัฒนารายวิชาผqาน  
       เว็ปบอรWด ท่ีอาจารยWผูaสอนไดaจัดทำเปvนชqองทางการส่ือสารกับนักศึกษา 
 
๒. กลยุทธDการประเมินการสอน  

      (ระบุวิธีการประเมินท่ีจะได6ข6อมูลการสอน เช=น จากผู6สังเกตการณC หรือทีมผู6สอน หรือผลการเรียนของนักศึกษา เปJนต6น) 



มคอ. ๓ 

ü หลกัสูตรระดบัปริญญา  o ตรี  o โท o เอก 

หนา้ | ๙  
รายวชิา EGL3402 การแปลงานวรรณกรรม สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

 อาจารยWผูaสอนสังเกตการมีสqวนรqวมของนักศึกษา ดูผลการเรียนและผลสอบของนักศึกษา มีการทวนสอบผลประเมินการ
เรียนรูa และทำรายงานสรุปพัฒนาการของนักศึกษา ป�ญหา อุปสรรคและแนวทางแกaไขหรือการปรับปรุงรายวิชา 
 
๓.  การปรับปรุงการสอน 

      (อธิบายกลไกและวิธีการปรับปรุงการสอน เช=น คณะ/ภาควิชามีการกำหนดกลไกและวิธีการปรับปรุงการสอนไว6อย=างไร

บ6าง การวิจัยในช้ันเรียน การประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือพัฒนาการเรียนการสอน เปJนต6น) 

 ๓.๑การประเมินการสอนของตนเองโดยประมวลจากแบบประเมินและความคิดเห็นของนักศึกษา สรุปป�ญหา อุปสรรค 
แนวทางแกaไขเม่ือส้ินสุดการเรียนการสอน เพ่ือเปvนขaอมูลในการปรับปรุงรายวิชาในภาคการศึกษาตqอไป 
    ๓.๒ การวิจัยในช้ันเรียน เพ่ือพัฒนารูปแบบ วิธีการเรียนการสอน 
    ๓.๓ ปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาใหaทันสมัยเหมาะสมกับนักศึกษา 
๔.  การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิของนักศึกษาในรายวิชา 

      (อธิบายกระบวนการท่ีใช6ในการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิของนักศึกษาตามมาตรฐานผลการเรียนรู6ของรายวิชา เช=น

ทวนสอบจากคะแนนข6อสอบ หรืองานท่ีมอบหมาย กระบวนการอาจจะต=างกันไปสำหรับรายวิชาท่ีแตกต=างกัน หรือสำหรับ

มาตรฐานผลการเรียนรู6แต=ละด6าน) 

 ๔.๑ มีการทวนสอบผลสัมฤทธิ์ในรายหัวขaอ ตามที่คาดหวังจากการเรียนรูaในวิชาจากการสอบถามนักศึกษา หรือการตรวจ
ผลงานของนักศึกษา รวมถึงพิจารณาจากผลการทดสอบยqอย และหลังการออกผลการเรียนรายวิชา  
    ๔.๒ มีการทวนสอบการใหaคะแนนโดยคณะกรรมการวิชาการของคณะ 
    ๔.๓ มีการต้ังคณะกรรมการในสาขาวิชา ตรวจสอบผลการประเมินการเรียนรูaของนักศึกษา โดยตรวจสอบ  
    ขaอสอบ รายงาน วิธีการใหaคะแนนสอบ และการใหaคะแนนพฤติกรรม 
 

๕.  การดำเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา 

      (อธิบายกระบวนการในการนำข6อมูลท่ีได6จากการประเมินจากข6อ ๑ และ ๒ มาวางแผนเพ่ือปรับปรุงคุณภาพ) 

 ๕.๑ มีการวางแผนการปรับปรุงการสอนและรายละเอียดวิชา เพ่ือใหaเกิดคุณภาพมากข้ึน  
    ๕.๒ ปรับปรุงรายวิชาทุก 3 ปo หรือตามขaอเสนอแนะและผลการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิตามขaอ 4 
    ๕.๓ เปล่ียนหรือสลับอาจารยWผูaสอน เพ่ือพัฒนาอาจารยWผูaสอนดaานกลวิธีการเรียนการสอนท่ีเนaนผูaเรียนเปvนสำคัญ 
 

*********************** 
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หนา้ | ๑๐  
รายวชิา EGL3402 Literary Translation สาขาวชิาภาษาองักฤษ  

คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

 

แผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรูQจากหลักสูตรสูXรายวิชา (Curriculum Mapping) 

ตามท่ีปรากฏในรายละเอียดของหลักสูตร (Programme Specification) มคอ. ๒ 

รายวิชา 
คุณธรรม จริยธรรม ความรู/ ทักษะทางป7ญญา 

ทักษะความสัมพันธ<

ระหว>างบุคคล และ

ความรับผิดชอบ

ระหว>างบุคคลและ

ความรับผิดชอบ 

ทักษะการวิเคราะห<เชิง

ตัวเลข การสื่อสาร และ

การใช/เทคโนโลยี

สารสนเทศเชิงตัวเลข การ

สื่อสารและการใช/

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

ทักษะ

ด/านอื่น 

ๆ 

�  ความรับผิดชอบหลัก                                                        �  ความรับผิดชอบรอง  

หมวดวิชาเฉพาะด/าน ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๓ ๔  

รหัสวิชา EGL3402 

ชื่อรายวิชา 

(ภาษาไทย) การแปลงานวรรณกรรม 

(ภาษาอังกฤษ) Literary Translation 

� � � 
    

� � � 
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� � 
 

� � � � �  
  

 


